                    Rozette
	Rozette, kort was ik afwezig
en je hart heeft zich afgewend.

Daardoor - het houdt me constant bezig -
weet ik nu precies wie je bent.
Nu laat ik me nooit meer bedotten

door fraai lapwerk en loze pracht

en we zullen zien wie tenslotte

van ons beiden het laatste lacht!

Moet ik mij soms wenend verbijten

om wat tussen ons ooit eens was,
terwijl jij vol van flauwiteiten

rollebolt met zo’n schertspias?

Je bent een draaimadam, Rozette,
nog geen minuut heb je gewacht!

Toch zul je eens op moeten letten
wie van beiden het laatste lacht!

Weet je nog hoe we afscheid namen,
bitter wenend liet je me gaan
Jouw gesnik, om je dood te schamen,
van een krokodil, elke traan!
God, wat heb je me voorgelogen,

acteerwerk, feilloos uitgedacht!
Nochtans staat mij helder voor ogen

wie van beiden het laatste lacht!

Jouw nieuwe speeltje gaat vervelen,
kan niet eens in mijn schaduw staan.

En wie nu mijn hart wist te stelen,
daar loop jij heel ver achteraan.

Probeer maar bij die gast te blijven,

mij geeft de liefde nieuwe kracht.

Dus je ondervindt aan den lijve

wie van beiden het laatste lacht!


	Rozette, pour un peu d’absence

vôtre coeur, vous avez changé,

et moi, sachant cet inconstance,
le mien d’autre part j’ai rangé.

Jamais plus beauté si légère

sur moi tant de pouvoir n’aura.

Nous verrons, volage bergère,

qui premier s’en repentira.
Tandis qu’en pleurs je me consume,

maudissant cet éloignement,

vous, qui n’aimez que par coutume,

caressiez un nouvel amant.

Jamais légère girouette

au vent sitôt ne se vira:

nous verrons, bergère Rozette,
qui premier s’en repentira.

Où sont tant de promesses saintes,

tant de pleurs versés en partant?

Est-il vrai que ces tristes plaintes

sortissent d’un coeur inconstant?

Dieux que vous êtes mensongère,
maudit soit qui plus vous croira!
Nous verrons, volage bergère,

qui premier s’en repentira.

Celui qui a gagné ma place

ne peut vous aimer tant que moi.

Et celle que j’aime vous passe

de beauté, d’amour et de foi.

Gardez bien vôtr’ amitié neuve,

la mienne plus ne varira.
Et puis nous verrons à l’épreuve

qui premier s’en repentira.


